['esc.

203

e — T e .
== - e o+ 1
; Kigidgdidiig
by's! ¥ ¥ Good -| ‘bye, sweet- heart, good -| bye! For
bye! Good -| bye, sweet-heart, good -| bye! I
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time doth thrust me from thine arms, Good |- bye sweet-heart, good |- bye!
could not leave thee, tho’ I said  Good |- bye,sweet-heart, good |- bye!
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‘Am I Not Fondly Thme Own
(DU, DU LIEGST MIR IM HERZEN) :
With GERMAN FOLK SONG
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Thou, thou reignstin this| bo - som,| There, | there [hast thou thy | throne;
I Du, du liegst mir im | Her - zen,| Du, du liegst mir im | Sinn;
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Thou, thou know st that I love thee, Am I not| fond-ly thine| own?
Du, du machst mir wviel | Schmerzen, Weisst nicht, wie | gut ich dir | bin!
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Yes yes, yes yes, Am I not| fond-ly thine
Ja, ja, Ja, Ja, Weisst nicht, wie | gut ich dir
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